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修訂《應課稅品條例》，引入針對不當處理免稅甲醇的罪行；對交付
免稅甲醇施以某項通知方面的規定；訂定甲醇在某些情況下
屬應課稅貨品此一推定；以及作出相關及行文上的修訂。

由立法會制定。

1. 簡稱
本條例可引稱為《2026年應課稅品 (修訂 )條例》。

2. 修訂《應課稅品條例》
《應課稅品條例》(第 109章 )現予修訂，修訂方式列於第 3至
9條。

3. 修訂第 17條 (對處理和管有某些貨品的限制 )

 (1) 在第 17(3AC)條之後——
加入

Amend the Dutiable Commodities Ordinance to introduce offences 
targeting the mishandling of duty-exempt methyl alcohol; to 
impose a notice requirement on the delivery of duty-exempt 
methyl alcohol; to provide for a presumption that methyl 
alcohol is dutiable goods in certain circumstances; and to make 
related and textual amendments.

Enacted by the Legislative Council.

1.	 Short title

This Ordinance may be cited as the Dutiable Commodities 
(Amendment) Ordinance 2026.

2.	 Dutiable Commodities Ordinance amended

The Dutiable Commodities Ordinance (Cap. 109) is amended 
as set out in sections 3 to 9.

3.	 Section 17 amended (restrictions on dealing with and possession 
of certain goods)

	 (1)	 After section 17(3AC)—

Add

本條例草案

旨在

A BILL

To
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	 “(3ACA)	 A person—

	 (a)	 must not use (or permit the use of) any duty-
exempt methyl alcohol except on a specified 
outbound vessel and in the way described in 
regulation 12(1)(gaa) of  the Dutiable 
Commodities Regulations (Cap. 109 sub. leg. A);

	 (b)	 must not sell or supply (or permit the sale or 
supply of) any duty-exempt methyl alcohol 
except where the methyl alcohol is planned to 
be placed in the fuel tank of a specified 
outbound vessel for the use described in that 
regulation;

	 (c)	 must not place (or cause to be placed) any duty-
exempt methyl alcohol in the fuel tank of any 
conveyance, or any other machine, other than a 
specified outbound vessel; or

	 (d)	 must not be in charge of any conveyance, or any 
other machine, other than a specified outbound 
vessel where the fuel tank of the conveyance or 
machine contains any duty-exempt methyl 
alcohol.”.

	 (2)	 Section 17(6)(a)(i) and (ii), English text—

Repeal

“servant”

Substitute

“employee”.

	 (3)	 Section 17—

Repeal subsection (10)

Substitute

 “(3ACA) 任何人——
 (a) 不得使用 (或准許他人使用 )免稅甲醇，但在

指明出航船隻上、以《應課稅品規例》(第 109
章，附屬法例 A)第 12(1)(gaa)條所描述方式
使用免稅甲醇 (或准許他人如此使用免稅甲醇 )
則除外；

 (b) 不得售賣或供應 (或准許他人售賣或供應 )免
稅甲醇，但在該等甲醇是計劃放置於指明出航
船隻的油缸內作該條所描述的用途的情況下則
除外；

 (c) 不得將 (或安排將 )免稅甲醇放置於任何不屬
指明出航船隻的運送工具或其他機器的油缸
內；或

 (d) 在任何運送工具或其他機器不屬指明出航船
隻，而其油缸載有免稅甲醇的情況下，不得掌
管該運送工具或機器。”。

 (2) 第 17(6)(a)(i)及 (ii)條，英文文本——
廢除
“servant”

代以
“employee”。

 (3) 第 17條——
廢除第 (10)款
代以
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	 “(10)	 It is not a defence to a charge for contravening a 
provision under this section that the possession or 
control of the goods or other thing concerned by the 
defendant was a joint possession or control.”.

	 (4)	 Section 17(11), after “charge”—

Add

“for contravening a provision”.

	 (5)	 After section 17(11)—

Add

	 “(12)	 In this section—

outbound vessel exemption (出航船隻豁免), in relation to 
any duty-exempt methyl alcohol, means the 
exemption of the methyl alcohol from duty by virtue 
of regulation 12(1)(gaa) of the Dutiable Commodities 
Regulations (Cap. 109 sub. leg. A);

relevant approval (有關批准), in relation to any duty-
exempt methyl alcohol, means the approval 
mentioned in regulation 12(1)(gaa) of the Dutiable 
Commodities Regulations (Cap. 109 sub. leg. A) 
concerning the outbound vessel exemption for the 
methyl alcohol;

specified outbound vessel (指明出航船隻), in relation to 
any duty-exempt methyl alcohol, means an outbound 
vessel as specified in the relevant approval for the 
outbound vessel exemption for the methyl alcohol.

	 (13)	 For this section, whether a vessel is an outbound 
vessel is to be determined in accordance with 
regulation 12(1B) of the Dutiable Commodities 
Regulations (Cap. 109 sub. leg. A).”.

 “(10) 對於因違反本條的條文而提出的控罪，被告人對有
關貨品或其他東西的管有或控制屬與他人共同作出
者，並不構成免責辯護。”。

 (4) 第 17(11)條——
廢除
“就本條所訂”

代以
“對於因違反本條的條文而提出”。

 (5) 在第 17(11)條之後——
加入

 “(12) 在本條中——
出航船隻豁免 (outbound vessel exemption)就任何免稅

甲醇而言，指憑藉《應課稅品規例》(第 109章，附
屬法例 A)第 12(1)(gaa)條就該等甲醇批予的稅項豁
免；

有關批准 (relevant approval)就任何免稅甲醇而言，指《應
課稅品規例》(第 109章，附屬法例 A)第 12(1)(gaa)
條所述的、關乎該等甲醇的出航船隻豁免的批准；

指明出航船隻 (specified outbound vessel)就任何免稅甲
醇而言，指有關批准為該等甲醇的出航船隻豁免所
指明的出航船隻。

 (13) 就本條而言，某船隻是否屬出航船隻，須按照《應
課稅品規例》(第 109章，附屬法例 A)第 12(1B)條
斷定。”。
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4.	 Section 40 amended (presumptions)

After section 40(1)(ca)—

Add

	 “(cb)	 if—

	 (i)	 a person is in possession of any methyl alcohol 
(not being denatured methyl alcohol) with an 
alcoholic strength of more than 30% by volume;

	 (ii)	 any one of the following conditions is met—

	 (A)	 the person is not the licensee of a 
warehouse or the holder of a valid permit 
for such possession, nor is the person the 
employee of such a licensee or holder;

	 (B)	 the methyl alcohol is used, or is intended 
to be used, other than in the way described 
in regulation 12(1)(gaa) of the Dutiable 
Commodities Regulations (Cap. 109 sub. 
leg. A); and

	 (iii)	 the circumstances in which the person is in such 
possession give rise to a reasonable belief  that 
the methyl alcohol is dutiable,

the methyl alcohol is dutiable goods;”.

5.	 Section 53 amended (interpretation)

Section 53(1)—

Repeal the definition of alcoholic strength

Substitute

“alcoholic strength (酒精濃度), in relation to any liquor, 
means the volume of ethyl alcohol (also known as 
ethanol) contained in the liquor in percentage 
proportion to the volume of the liquor at the 

4. 修訂第 40條 (推定 )

在第 40(1)(ca)條之後——
加入

 “(cb) 如——
 (i) 任何人管有酒精濃度以量計多於30%的甲醇 (並

非變性甲醇者 )；
 (ii) 以下任何一項條件獲符合——

 (A) 該人既非保稅倉的持牌人或持有可予管
有該等甲醇的有效許可證的人，亦非該
等持牌人或持證人的受僱人；

 (B) 該等甲醇是以或擬以《應課稅品規例》(第
109章，附屬法例 A)第 12(1)(gaa)條所描
述方式以外的方式使用的；及

 (iii) 該人管有該等甲醇的情況令人合理地相信該等
甲醇為應課稅者，

則該等甲醇即為應課稅貨品；”。

5. 修訂第 53條 (釋義 )

第 53(1)條——
廢除酒精濃度的定義
代以
“酒精濃度 (alcoholic strength)就任何酒類而言，指該酒

類在攝氏 20度的標準温度下所含的乙醇量與酒類 
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standard temperature of 20°C as determined by a 
method approved by the Government Chemist;”.

6.	 Section 70 amended (interpretation)

Section 70—

Add in alphabetical order

“alcoholic strength (酒精濃度), in relation to a mixture 
containing methyl alcohol, means the volume of 
methyl alcohol contained in the mixture in percentage 
proportion to the volume of the mixture at the 
standard temperature of 20°C as determined by a 
method approved by the Government Chemist;

duty-exempt methyl alcohol (免稅甲醇) means methyl 
alcohol that is exempt from duty by virtue of 
regulation 12(1)(gaa) of the Dutiable Commodities 
Regulations (Cap. 109 sub. leg. A);”.

7.	 Section 71A added

After section 71—

Add

	 “71A.	 Delivery of duty-exempt methyl alcohol

A person must not deliver any duty-exempt methyl alcohol 
to another person without also delivering to that other 
person a note bearing the statement “This duty-exempt 
methyl alcohol (methanol) is for use as fuel for a specified 
outbound vessel only” and “此免稅甲醇僅可用作指明出
航船隻的燃料”.”.

8.	 Schedule 2 amended (offences and penalties)

Schedule 2, Part 1, after the entry relating to section 71—

分量相對的百分率，該百份率按政府化驗師所批准
的方法而釐定；”。

6. 修訂第 70條 (釋義 )

第 70條——
按筆劃數目順序加入
“免稅甲醇 (duty-exempt methyl alcohol)指憑藉《應課稅

品規例》(第 109章，附屬法例 A)第 12(1)(gaa)條獲
豁免繳付稅款的甲醇；

酒精濃度 (alcoholic strength)就任何含有甲醇的混合物
而言，指該混合物在攝氏 20度的標準温度下所含
的甲醇量與混合物分量相對的百分率，該百份率按
政府化驗師所批准的方法而釐定；”。

7. 加入第 71A條
在第 71條之後——

加入

 “71A. 免稅甲醇的交付
任何人如沒有同時向另一人交付一張載有以下陳述的附
註，則不得將免稅甲醇交付該另一人： “此免稅甲醇僅
可用作指明出航船隻的燃料”及“This duty-exempt methyl 
alcohol (methanol) is for use as fuel for a specified 
outbound vessel only”。”。

8. 修訂附表 2 (罪行及刑罰 )

附表 2，第 1部，在關乎第 71條的記項之後——
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Add

“71A level 5 6 months”.

9.	 “Employee” substituted for “servant”

	 (1)	 Section 11(2), English text—

Repeal

“servants”

Substitute

“employees”.

	 (2)	 The following provisions, English text—

	 (a)	 section 23(1);

	 (b)	 section 31(4);

	 (c)	 section 46A(1) and (2)—

Repeal

“servant” (wherever appearing)

Substitute

“employee”.

	 (3)	 Section 46A, English text, heading—

Repeal

“servants”

Substitute

“employees”.

加入
“71A 第 5級 6個月”。

9. 以 “employee”取代 “servant”

 (1) 第 11(2)條，英文文本——
廢除
“servants”

代以
“employees”。

 (2) 以下條文，英文文本——
 (a) 第 23(1)條；
 (b) 第 31(4)條；
 (c) 第 46A(1)及 (2)條——

廢除
所有“servant”

代以
“employee”。

 (3) 第 46A條，英文文本，標題——
廢除
“servants”

代以
“employees”。
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摘要說明
第 1段

Explanatory Memorandum
Paragraph 1

Explanatory Memorandum

The main purposes of this Bill are to amend the Dutiable 
Commodities Ordinance (Cap. 109) (Ordinance) to—

	 (a)	 introduce offences targeting the mishandling of 
methyl alcohol that is exempt from duty by virtue of 
regulation 12(1)(gaa) of the Dutiable Commodities 
Regulations (Cap. 109 sub. leg. A) (duty-exempt 
methyl alcohol);

	 (b)	 impose a notice requirement on the delivery of  
duty-exempt methyl alcohol; and

	 (c)	 provide for a presumption that methyl alcohol is 
dutiable goods in certain circumstances.

2.	 The Bill also makes certain related and textual amendments to 
the Ordinance.

3.	 Clause 1 sets out the short title.

4.	 Clause 3 amends section 17 of the Ordinance so that the 
handling in certain ways of duty-exempt methyl alcohol is an 
offence. That clause also makes certain textual amendments to 
that section.

5.	 Clause 4 amends section 40 of the Ordinance to provide for a 
rebuttable presumption that non-denatured methyl alcohol with 
an alcoholic strength of more than 30% by volume is dutiable 
goods in certain circumstances.

6.	 Clause 6 amends section 70 of the Ordinance by adding the 
definitions of alcoholic strength and duty-exempt methyl alcohol.

摘要說明

本條例草案的主要目的，是修訂《應課稅品條例》(第 109
章 ) (《條例》)——

 (a) 引入針對不當處理憑藉《應課稅品規例》(第 109章，
附屬法例 A)第 12(1)(gaa)條獲豁免繳付稅款的甲醇
(免稅甲醇 )的罪行；

 (b) 對交付免稅甲醇施以某項通知方面的規定；及
 (c) 訂定甲醇在某些情況下屬應課稅貨品此一推定。

2. 本條例草案亦對《條例》作出某些相關及行文上的修訂。

3. 草案第 1條列出簡稱。

4. 草案第 3條修訂《條例》第 17條，以使以某些方式處理免稅
甲醇屬罪行。該草案第 3條亦對該第 17條作出某些行文上的
修訂。

5. 草案第 4條修訂《條例》第 40條，訂定在某些情況下酒精濃
度以量計多於 30%的非變性甲醇屬應課稅貨品此一推定。

6. 草案第 6條修訂《條例》第 70條，加入免稅甲醇及酒精濃度
的定義。
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摘要說明
第 7段

Explanatory Memorandum
Paragraph 7

7. 草案第 7條在《條例》加入新訂第 71A條，規定在交付免稅甲
醇時，須附同一張附註，載有指明的陳述。草案第 8條相應
地修訂《條例》附表 2。

8. 草案第 5及 9條對《條例》作出某些相關及行文上的修訂。

7.	 Clause 7 adds a new section 71A to the Ordinance, requiring 
that the delivery of duty-exempt methyl alcohol be 
accompanied by a note bearing a specified statement. Clause 8 
amends Schedule 2 to the Ordinance consequentially.

8.	 Clauses 5 and 9 make certain related and textual amendments 
to the Ordinance.
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